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Ich schwing(1) mein horn in jammertal,

mein freud ist mir verschwunden,

ich hab gejagt muß abelon,

es laust noch vor den Hunden

ein edels Gwild in diesem Gfild,

als ichs hä  auserkoren,

es scheucht ab mir, als ich es spür,

mein Jagen ist verloren.

Fahr hin, Gewild, in Waldes Lust!

ich will dich nimmer schrecken

mit Jagen dein schneeweisze Brust;

ein ander musz dich wecken

mit Jagen frei und Hundes Krei,

da du nit magst entrinnen.

Halt dich in Hut, schöns Thierlein jut!

mit Leid scheid ich von hinnen.

Kein edlers Thier ich jagen kann

des musz ich oft entgelten,

noch halt ich stat auf Jägers Bann

wiewol mir Glück kommt selten:

mag mir nit gon ein Hochwild schon,

so lasz ich mich beniegen

an Hasenfleisch, nit mehr ich heisch,

das mag mich nit betriegen.

Editor: Anthony Maydwell 

Lyrics: Anonymous

Source: h.ps://rism.online/sources/993103310
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57. Ich schell mein Horn in jammerstal.

I sound my horn in a vale of sorrow, 

my joy has vanished from me, 

I have been hunting, I must be quick 

the game is running from the hounds, 

a noble beast in the field.

As I had spied it, 

it flees from me and, as I see it, 

the prey escapes.

Fly, wild creature, into the joy of the forest! 

I will never frighten you again 

with hunting your snow-white breast;

another must awaken you 

free from the chase and the cry of hounds, 

since you do not want to escape. 

Keep yourself safe, beautiful li.le creature! 

with sadness I depart from here.

No nobler beast can I hunt

for which I must often pay, 

yet I do not stand on the hunt's domain 

though luck comes to me rarely: 

if no noble game comes to me, 

then I let myself be satisfied 

with hare meat, I ask for no more, 

that cannot deceive me.
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(1) Schwing + Schell? makes more sense.
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